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Patxi 5ALABERRI MUMOA

Euskal lurraldeen arteko beste lehla horletako bat ballltzen, llte
ratur blzkaieraren tradlzloaren sorreran ere bizlrik mantendu izan da 
printzlpioz bederen paradoxiko samarra zirudlenaren suzla. Izan ere, 
blzkaltar eta glpuzkoarrel buruzko pasadlzoetan legez, hor da beti 
pizturik zorloneko galdera kontraesankorra, hots, ea noraino ziren 
gipuzkoar, tradlzio berriaren sortzalleak edo, era zuzenagoan nahi 
bada, ea nork sortu zuen blzkaiera idatziaren tradizloa galdetzen 
duena. Nau da, gipuzkoar idazle kontsakratu batek jarri zuen abian 
llteratur blzkaiera ala gipuzkeraz idazten hasi zen Jatorri glpuzkoa- 
rreko Idazle bizkaltar bat Izan zen benetako "erruduna? Erantzune- 
tan, ez dago 5albue5F>enik, beti agertzen da "gipuzkoar" hitza. Biz- 
kaitarron etsipenerako, ziurrenik.

Ondoko lerrook llteratur tradizio horretako lehen uneetako tes
tuen lekukotasuna eskalntzea bllatzen dute^ eta, horretarako, us- 
tezko paradoxaren sinteslarekin haslko dira, gero, behin aitatasun 
konpartituena argitu ondoren, blzkaieraren malorazkoa denaren ga- 
rrantzlaz, esanahiaz eta lekukotasunaz aritzeko eta bailatzeko.

(1) Literatur blzkaieraren nondik norakoak ezagutzeko hurbiip)€n inte- 
resgarriak auki daitezke )<>. Altzibarren ßizhalerazHo Idazle klaslhoak liburuan 
(Bllbo: 1992) eta B. Urgeilen lanetan eta J. A. Lakarrarenetan.



Patxi 5atabetrt fiuAoa

BizKaierazko aurretikoak

Ukitu ezineko toplkotzat dugu gure llteraturan historian ?̂ IX. 
mendea Izan zela llteratur bizkaleraren benetako ablatzea eta sen- 
dotzea ekarn zltuena. Eta printzlpioz, eta oro har, ez dirudi gure 
artean hedatutako sistema kanonikoak dioena zaiantzan Jartzeko 
arrazolrik dagoenlk.

Molanahl dela. tradlzio horrek baditu aurretikoak, aurretlko egla- 
zkoak. efektuaren kausaren ildokoak alegla, eta horlekin batera. noia 
ez. aurretik etorri arren aurretlko ez ziren bizkaleraz sortutako 
adaskak ere, malzki aurretlkoekin berekin konfundltuak izan direnak.

Izan ere, eta ezaguna den bezala. llteratur bizkaleraren bene-be- 
netako aurretikoak ellza katollkoaren eskutlk etorri ziren, hark marka- 
tutako premla-egltarauetatlk. eta ez bizkaleraz idatzltako bestelakoe- 
tatlk, berauek han-hemenka -eta beste humus batetik, normalean- 
sortutako aleak baino ez baltira izaten, Mori dela eta. hemen ez dira 
aintzat hartuko poema-sortak. errefrau-bildumak zeln bestelako 
apunte-koadernoak, zeren eta ez Mikoletaren orrlaldeek baltira esku 
artean dugunaren aurretlko. eta ez R5 edo Qarlbalren errefrauak 
edota Landuccl-ren lexikoa ere aurretlkoen ahaide,

Llteratur blzkalerak. beste euskalkletan garatutako tradlzio oro 
bezalatsu, tokian toklko slnestunel erantzuteko premlazko premia 
tridentlnoa bide zen hartan izan zuen izateko arrazoi bakarra. ez 
beste Inon. Ondo baino hobeto adierazten du horl guztJa Pedro Jose 
Patrizio Astarloa durangarrak amarengandik edoskltako euskara ma- 
rklnarrean: "Trentoco Batzar. edo Concilyuaren gurarlric andljena izan 
zan. berac Iracatzinco fede, edo sinisquerla gulzon gustljen ezauera- 
ra eidu, eta gustljac eguljatzac euquitla. Uste Izan evan. ez eguala 
onetaraco modu oberlc iracasbide. edo Catecismo bat compondutia 
bafto; nun azaidu, edo espllcaduric iflnl celtezan. berac iracatzl evan. 
eta Cristlnaubacjaquin biar dabeen icasblde gusüja: eta alan agulndu 
evan. eguln celtequlala Iracasbide au, eta artu elquljela Obispo Jaun 
gustljac arduda. errijetaco itzcunza, edo verba modubatera Itzull. edo 
blurtuteco" (U/teco domeca gustijetaraco verbaldi Icasbldecuac, Bil
bo, 1816, zenbatu gabe; Ir).

hórrela, WL mendearen amaieratik aurrerako Sinodal Halagorri- 
tarreh azaidu bezala, urterò tokian tokiko euskaran idatzltako pieza 
bat -"doctnna Christiana" bat, katlxima bat, alegla- argltaratzeko



aglndua zabaidu zen gure artean. "... que los Prelados hagan Impri
mir cada año doctrinas Christianas en lenguaje acommodado a las 
provincias" zloen 1600ean Pedro Manso gotzalak hartutaho eraba- 
klak, 1700ean oralndik indarrean iraungo zuenak^... Ordurako. hale- 
re, hasla zen Pedro Manso argitararazte lanetan ("Mos assi lo hemos 
comentado a hazer en nuestro tiempo", idem 356 or.), Betolazaren 
Doctrina (Bilbo: 1596) lekuko.

Iritsl zaizkigun Idazlanak gehiegi ez diren arren, aski garbi ikus
ten da katea moduko bat osatu zutela Doctrina Christiana izenekoek 
blzkaieraren alorrean, izan ere Betolazarenarl beste batzuk erantsi 
baitzltzalzkion hurrengo urteetan: Kapanagarena (Bllbo: 1656), N. 
Zublarena (Donostla; 1691), anonimoren bat^, Martin Arzadunen 
OcKUina Chri5tianeen expllcacinoa (Qastelz: 1731; Iruñea: 1758)... 
Morrent>e5tez, tradizloa, hanka t>akarrekoa izanik ere'^, sortuta ze
goen bizkaleraz. Eta ondo gogoratuko zen horretaz literatur bizkaiera 
plztarazlko zuen aitzlndarl nagusla: "Eun, da zazpi urte da, gure Aita 
Ripalda famaduaren Dotrlna, Licencladu Capanaga Mañarico Sacer
dote Jaunac, Bizcaico Eusqueran atara ebala" (Kardaberaz, "Iracurle 
blzcaitarrarl", Jesus. Maria, ta Joseren devociñoco Libruchoric atara- 
rico devociño batzuc, Iruñea, 1764, 4 or.).

Beraz, erabllera zabala(goa), slstematlkoa(goa) eta tematikoki

(2) "Y porque es conulniente que cada Proulncla tenga la doctrina 
ChrísOana Impressa en lengua paterna: y porque ay en ta tierra Vazcongada 
deste nuestro Obispado (orohar, lurralde eushalduna dela eta, Kalagorriho 
baiTutl eKIesiastiho-administratiboa bat dator mapa diaiektoiogiKoetan bl- 
zhaierari dagokion esparruarekin) diferencia en ei VazquerKe del señorío de 
Vizcaya, Prouincia de Quulpuzcoa, y Alaba. Estatuymos y ordenamos, que 
los señores Obispos nuestros successores, hagan imprimir cada año Carti
llas de la doctrina Christlana en ftomance, y en Vazquence, según el vso de 
las dichas Proulnclas, para que los Curas tengan Cartillas en la lengua propia 
de cada Proulncla" (Ik. J. Urkixoren “Cosas de antaño. Las Sinodales de 
Calahorra (1602 y 1700)", ñlEV m . 1923, 335 eta hk.).

(3) Ikus K. Mitxelenaren "Un catecismo vizcaíno del s. XVII", BAP 10, 
1954, 85-95.

(4) Ez dlrudi hanha bakar horretatlk gehlegl aldentzen zirenik "Duran- 
goko det)0t0 batek" argitara emandaho Uburu Wgina Santissimien Errosario 
santuena (iruñea: 1737) izenekoa bezalahoah ere.



anlt2a(goa) baino ez zitzaion falta bizkaierarl letra larriko Tradlzlo bila
katu ahal izateko.

AurretiKo gipuzkoarrak

Esan gabe doa alpatu polltlka tridentlarrean bazegoela sermole- 
tarako erabaklrlk ere, oralndlk golz zen arren horrek idatzlzko lanetan 
izango zuen eraginaz ohartzeko. Lehengo sinodalek jasotzen dituzte 
agindu horlek ere:

"Que en la tierra Vazcorìgada los Sermones sean en Wazquen- 
ce. Porque somos informados que en la tierra Vazcongada, y en 
especial en algunos lugares, que la mayor parte dellos habla 
V/azquence, los Predicadores por autoridad predican en Romance, y 
no en Vazquence: de lo qual se sigue grande daño, y que la gente 
que viene de las caserías a oyrios como no saben Romance se 
salen ayunos del Sermon. Por tanto 5.5.A. Ordenamos y manda
mos, que en los tales lugares, los Sermones se hagan en Vazquen
ce, y los Curas no consientan otra cosa, so pena que serán castiga
dos, y lo mismo guarden los dichos Curas quando declararen el 
Euangello" (ik. Urkixo 1925, 359 or.).

Bistan da sermolen arlo horretan ez zela gehlegl zehazten hl- 
zkuntz modalitatea. Askl zen, hortaz, "vazquence"-z predikatzea. 
Quztiarekin, W ill, menderako argi baino argiago geratuko zen 
euskalki batzuk t><airoagoak, ulergarriagoak, unit>ertsalagoak eta, on
dorloz, anmaren eglnklzunetarako aproposagoak zlrela beste batzuk 
baino. Prestlgioaren alorreko ohlko konstatazio objektiboak, alegla.

Megoaldean sermolrako euskaikiaren hautaketak -gaztelanlaz 
eglten ez zenean, noskP- berez ez bidé zuen tokiko euskaikiarekin

(5) Larramerxlik dioenez, ez zIren gutxl gaztelaniaz predlkatzen zltuz- 
ten euskalduriak, "y aun ha llegado la infamia a valerse de estos predicado
res para que en muchos pueblos, comunidades de monjas y cofradías se 
tenga por cosa de menos valer el que se predique en vascuence. Como 
que el vascuence es solamente lengua para aldeanos, caseros y gente 
pobre: diablura más peijudldal no ha podido introducirse en los pulpitos" 
(Corografía, 1754: 1950, 304-305 or.). Antzeko zert>ait idatzta zuen, hala- 
iDer, zazpl urte lehenago Mendibururen iibunj ospetsurako prestatu gutu



loturarik izaten, eta bai, aldiz, prediKari egokitzen zitzalzKien ellzglzo- 
nen aurreiritzijatorri, ahalmen eta trebetasunekin,

lido horretatik, eta zabarkeriak gorabehera®, ezaguna da

nean: "Sinistérazo nai digute, adltzen dala Qaztelania, are icasi ez dCitenen 
artean. Eztá horl egula: alpérren eráuslac eta aitzáquiac dirade: hitz banáca- 
ren bátzuec adituágatlc aiceác dáramatzl bésteac, eta Jaincóaren hitzarén 
ogulá gueiditzen da Euscáldunentzat cheatu báguez provechuric gábea. 
Baña eguia ballz ere, eztá iotsagarri hltzeguin bear digutela Euscáldunac 
Euscalerrietan, ez guzloc daquigun hizcúnzan, ez gure erricó, gure gurásoen 
hizcunzan, ez buiarraréquin batean edósqui guenduen ta iembldco gulne- 
qulén hizcúnzan; bálcican (Sazteiaúen hizcúnza arrotzeán? (Ikus Mendi- 
bururen Jesusen Blotzaren Devocloan "Alta Manuei de Larrannendiren carta 
llbru onen egiliean bidaldua").
Morreaz galnera, bazen sermol-hlzkuntza gaztelanla erablll behar zuenik ere, 
kanpotík bidailtako predlkari erdaidunak hain zuzen: "[...] ei abuso de que 
nos envíen a las comunidades de Guipúzcoa predicadores castellanos, que 
predican al pueblo en castellano, con gran satisfacción de que son entendi
dos, siendo certísimo que de mil oyentes no habré cincuenta que los 
entiendan, para que saquen algún fruto; y todos los demás, o están dormi
dos, o están oyendo como si le oyeran predicar en gnego" (Larramendi, 
Corpgraffa, 303 or ),
Dena den, gogoratu behar da horrelakoekin ere esker onekoak izan direla 
beüdanlk euskaldunak. Andoaindarrak gogoratu bezala, san Frantzisko Borja 
(1510-1572), jesuíta bllakaturlk, Euskal Men-lra predikatzera etorri zenean, 
inork gutxik ulertu arren, gaztelanlaz mintzo baitzen, erraz eikartu zituen 
"inmensos auditorios, en que lloraban todos y se compungían" (idem).

(6) Predlkarien artean ez omen ziren gutni euskal-gaizto eglten zute- 
nak edota hizkuntza behar t>ezaia erabiitzeko bitartekorik jartzen ez zutenak: 
“Alabañan guchic daqui bere jayaternco Eusqueraren erdiá, eta alpérrac 
diradén bézaia, éztute icasi nai guelago, ta éztle nal béren bumai atsecabé- 
nc emán. Baña onetatic cer guertatzen dá? Daquiten pisca arequin, hitz 
molcho, escúmen baten diña eztán arequin nola eclñ adierázo dituztén 
beren esacarlac, badarasáte púlpituan hitzera naasi bat, belñ eusquéra, belñ 
erdéra, belñ Latiñera, gucía lendatuá, ciquirxJuá, baraustuá, ceñean dlru- 
dién, Igo diralá galñ artará enzúle gucien burlá eguitera: ta arrltú ol naz, nolá 
aseó ta aseó, búlzaca ordú gasitoán áyentzat, bótatzen eztltuztén andicán 
berá. Are gogaicarriena da, charlan óyec icústea ta aditzea, nolá daudén 
isecáz ta musinca Eusquéraz ederqui daquiénen jolasari, belñ Mafarroaco 
m/nzoadela, gueró Baizcalco verbá dongueá, bátean ausaz ere Qoyerricó



PaM 5a la bent hurV»

prezlatzen ziren sermoletan -urterò burutzen ziren misioetakoetan, 
batik bat- euskalkl prestigiatuena erabill ohi zela, oro har glpuzke- 
ratzat hartzen dena, Jakina^. Eta ez bakarrik predikarlak "onena" 
aukeratzen zueiako, bizkaltarrek berek -"onena" zelako, nonbait®- 
elizkizunetarako nahlago izaten zutelako balzik: "Bizcaitarrac berac, 
ascoc beñtzat gure Dialectoan, berenean baño predlcatcea naiago 
dute[...]: eta Bizcaico Predicadore asco gurean predicatcera oitu, 
edo eguln dira (Kardaberaz, Eusqueraren berri onac, 1761, 13 
or.).

hizqueta dezulá, béstean rìoasquiro Beterricoa; achuriárlen ta necazarlen 
hitzera dáia hura, basérritarra dirudizúla, ta mlllá onelacó astaquerla. Eztute 
icen obeágoric merecí. Ayenatú bear gulnituque guré hizcúntza ederrá 
gáitzen digúten hizjario motèl charr óyec. Oraindic eztazáute, Euscáldunac 
Eusquéra duelá gauzartc onena ta honragarriena" Ikus Mendibururen Jesu
seo Biotzaren Devocíoan "Aita Manuel de Larramendlren carta libru onen 
egillearl bidaldua" 1747koa).
hala eta guztlz ere, Larramendik berak zloen legez, aldatzen hasia zen 
egoera; "Mo se puede dudar que de pocos años a esta parte se predica en 
vascuence menos mal que antes, y que hay predicadores que en sermo
nes morales predican absolutamente bien y con limpieza, y con gusto y 
fruto de los oyentes. Así por lo común los misioneros en sus sermones, y 
con esp>ecialldad los franciscanos misioneros de Zarauz, que a su mucha 
virtud y observarKia [...] han añadido el cuidado y trabajo de predicar un 
vascuence claro, inteligible, limpio y bien ordenado, según el carácter y 
sintaxis de la lengua" (CorpgraíTa, 309-310 or.). Morlek dira, hain zuzen, 
beste toki batean honela injdikatzen dituenak: “ [...] neronéc aditú ditudán 
bátzuec, argui ta garbi mintzó dlránac, ta Eusquerari beren onetslari bézala 
darralzcánac" (Ikus Mendibururen Jesusen Stotzaren Devoc/oan "Alta Ma
nuel de Larramendlren carta llbru onen egllleari bidaldua", 1747koa).

(7) "En la Provincia (assi se llama por antonomasia Guipúzcoa [...]) ay 
un dialecto, que comparado con los demás puede decirse el mejor, más 
Inteligible, y gustoso; y pudiera dar testigos desto en los oü’os dialectos, 
que assi lo confiessan. Este dialecto es el unico, que por todas partes está 
rodeado de países Bascongados, de Bizcaya, Alaba, havarra, Labort y por 
esso ha podido consen/arse con mas cultura, y esplendor en lo hablado" 
(Larramendl, Diccionario triilngúe. 1745, xxix or.).

(8) *'[...] el dialecto de Guipúzcoa, que es el nrtás claro y que en todas 
partes se oye con más gusto" (Larramendl, Corografía, 316 or.).



Planteamendu eta Jokamolde horle guztiak, halere. predlkazio 
hutsaren esparrutik kanporatzeko eta Idatziaren arlora insten hasteko 
zonan zeuden. Izatez, elizako zaindanek "artalde"-aren salbazioa zu
ten beglen aurrean eta, ondorioz, aurrean egon ez zitezenerako 
-urtaldirlk gehlena-, "ardi"-entzako "ibllglda" Irakurterraz eta ulerga- 
rrlak eskalntzeko kezka agertuko zuten. Balna horletan nekez sar 
zitezkeen sermoiak bezalako testuak. Eta hori garbi ikuzten da litera
tura erlijioso guztlan eta, noia ez, bizkaieraz idatzitakoan.

Ondonoz, erlyiorako gida glsako horlek ez ziren sermolez osatu 
askl berandu arte, eta, Jaklna, orduan ere, "arima-zaln"-el hela
razteko burutu ziren, eta ez irakurle -nekezale, nekazari- arruntei. 
Astarloarl kasu eglnez gero, behinik behln, berea da lehenengo 
saloa^: "Icusi dira devoclnoeco llburuchubac, baita icasbide, edo 
doctrinaco cartlllac bere; baña eztau oraindio argultara urten 5er- 
moesco llburuc. Venturaz au icusyagaz, viztuco dira euzcaldun artlan 
dagozan guizonjaquitun asco; eta egunian baño egunian Icusico dira 
5ermoe, Verbaldl, eta Icasbide oblac" (Urteco domeca gustljetaraco 
vert>aldi Icasbidecuac, Bilbo, 1816, zenbatu gäbe: 2v).

Astarloak bertan adierazten zuen legez, normalena zen "gida" 
horlek katUima eta debozio llburuen esparrukoak baino ez izatea, 
Baina predikazioan erabili ohi zen hizkera idatziaren erresumara 
Jauzla egiteko gertu zegoen bizkaleraren soroetan.

Egla da, edonola ere, aurreko mendean egin zlrela hegoaldeko

(9) Ezaguna da urte berean argitaratu zuela Fral Bartolomé Santa Tere
sa karmeldarrak arlo bereko galez -sermolez- osatutako lehen IkasiHtzunak 
ere, nahiz eta egla ere den lehendabiziko idaztaldi baten eskuizkribua 
1807rako prestatuta zeukala. Honela zurltu zuen markinarrak bere lana 
1816ko argitalpenean “Iracurllan" zuzendutako gutunean: "Icuslric, Iracurlla, 
zartana zanata, ezdaucazula ceure eusqueeran puipituan esateco cer iracurri- 
nc, entero guicht baino, gogoratu Jatan, crlsOnaubaren ERACUT51C0 lau 
zatijac pulpitoti esateco edo predlqueetaco Icaslquizuneetan Iminl blar nltu- 
bala. Adisquide ascoc aurreratu navee sali oni equltera. Esaten eveen, chito 
asnno ona zaia. Ta on^’a jaquinecua esucal emjetaco curajaun ta eleisa-gui* 
zonentzat. heuc bere (sinistu daiquezu, Iracurtla, baderlchazu) ondo nerl- 
chon egultlan, ai izan ezquero [...] Au aintzat artuten badozu, iracurtaac, 
laster ateraco da biganren zatlja. Balta aren ondoric sacramentubac, credua 
ta aita gueria bere. Balta guero...." (Jaungoicuaren amar ^u/ndubeetaco 
/etengo bosteen Icasiquizunac, I. zatija, lnji*»ea, 1816, vl-vii or.)



eusKalklak predikazio eta llteratur hizkuntza bilakatzeko lehendabizl- 
ko aldarrlak. Larramendiren hitzak Izan ziren autorltatezko ablapuntu 
espilzltua: "los predicadores vascongados [...] si quieren predicar 
con limpieza y fruto aprendan bien el dialecto del país en que 
predican" (Larramendi, Corografía, 1754: 1950, 311 or.), nahiz eta, 
lan honi dagokionagatik, zehatzago adierazia zuen horl bera urte 
batzuk lehenago: "Esta libertad de hablar, y escribir en todos los 
dialectos, es la que yo quisiera introducir en todos los Bascongados, 
de manera, que el Quipuzcoano hablasse el Bascuence, y le escri- 
blesse en su dialecto, que fuesse siempre el dominante, pero se 
vallesse también de los demas dialectos según la oportunidad de 
las circunstancias. Lo mismo digo del Bizcaino, que usando de su 
dialecto como dominante en todos sus discursos, y escritos, se 
valga de los otros dialectos: y lo mismo es del Mavarro, Alabés, y 
Labortano" (Diccionario trilingCie, 1745, xxviii or.; gurea da letrakera 
etzana).

Aldarriak aldarri, eragln zuzenagokoa suertatu zen halere Agus
tín Kardaberaz predlkarlak Eusqueraren berrt onac llburutxoan idatzl 
zuena, hots, "arimen oneraco, Bizcalco, hafarroaco, ta Oulpuzcoaco 
iru Dialectoetan escrlbltcea, guztlz premiazco, ta gauza chlt bearra 
da" (Eusqueraren berrl onac, 63 or.; gurea da letrakera etzana)^®. 
Balna ez idatzl egin zuelako bakarrik.

Merrietako misioetan ziharduen predikaria izanik, logikoa da 
pentsatzea erraz emango zitzalela entzute gehiago berak blsitaturlko 
herrietan hitzez zabalzen zituen mezuei -batez ere, honako hauek 
bezain garrantzitsuak bazlren-, testuetan idatzita inoren zain ge-

(10) Euskalkien Idatzizko erabilpen premiaren aldama zehazteko, kon
tuan izatekoa da eglie hemaniarrak garal berean -1760-1761ean, alegla- 
Iruñean argltaratu zuen A/ta 5. Ignacio Loyolacoaren Egerclcioac llburuan 
egin zuen oharkízuna, alpatu baieztapen horretan oinarrituz besteh ondorio- 
zatuko zuten praktlka anitzaren eta lokalistaren aurkakoa: orañdañoco 
Euscaldunac t>acecusten, ta orañgoac ere badacuste, ta egula aitortu t>ear 
da: Eusquerac usoaren feitaz, ceren Llbru guchi dirán, ta orlen usortc, eta 
gogoric ez, Cusqueraz escrtbltceco gogoa quentcen duela. Escribitcea, gu- 
ciac, eta bacoitzac nal duten erara, erraz ezta: edo gure eusqueran ecin 
datequean gauza da" (Aita 5. Ignacio Loyolacoaren Egercicioac, 8 or.; gurea 
da letrakera etzana). Ikus hurrengo oharra ere.



ratzen ziren aldarrlKapenei baino. Sumatzekoa da, beraz, arimen eta 
idaztearen kargua hartu behar izaten zuten ellzgizonetaKo askoK 
behintzat Kardaberazen ezpalnetatlk izango zituztela horrelako be
rriak.

Baina ez zen hori hernaniarrak "arimen onerako" egin zuen lan 
bakarra. Benetan sinesten den teoriarl ondorlo egokiek segitu behar 
diotela eta, berrehala Jarri zuen praktikan Kardaberazek bizkaieraz 
idazteko luzatua zuen aholkua. Ez edozeln modutan, gainera, b>ere 
esperientzia zabalean oinarrituta baizik: bizkaltar guztlentzat baliaga- 
rrla izan zitekeen blzkaiera komuna (betlere formetan "laburrena" 
bilatuz, adlerazten du berak) eskalni nahl izan baitzuen Dotrlna Cris
tiana edo Cristiñau Dotrinea, bere Declaradño laburra gaz, dela- 
koan^^ (Iruñea, c. 1762; 1783an berriro kaleratuko zen Tolosan, 
ustez J. A. Mogelen eskuko "eusquera apalndubaguan").

Eta. hórrela -gauza arrunta gure artean "barrukoel" dagoklena 
"kanpokoek" egiten hastea-, bera Izan zen llteratur bizkaierak izan 
zuen lehendablziko altzlndarla Astete horrekln eta handlk bl urterà 
hiriburu berean kaleratutako Jesus, Maria ta Joseren devociñoco 
llbruchorlk atararlco devocifio t^tzuc  delakoarekln (176 orrlaldekoa).

(11) “Blzcaltarrenzat urrentgo avisoa bear da" izenbunjpean beste inon 
baino arglago mintzatu zen Kardaberaz blzkaieraren t><okoKeriez eta beroiek 
liburuetaratzeko ezlntasunaz: "Badacust ondo, Bizcal guzüco Eusquera bat 
Izan arren, verbaren tatzuc orl t>atzuetan, b̂ esteac besteetan ol direala. 
Enzunaz icusi, edo icasi dot, Orozco, ta Zeberioti Ochandiarx>ra, ta Plencia, 
eta Machichaco aldeti Munguiara, ta onunz Verba batzuc, edo esateco mo- 
duac banaro, edo diferenteac dituezala. Baia Seftorioco beste lecu zabal 
andi, eta bazterretan bere aimbeste Euscaldun euren modura nie ascotan 
enzun, eta diranac gustoz adietan nituan. Onetara t>at bereala, edo lenen- 
goan egulten ezta; baia bearrac eraguiten dau. Durango, ta Marquinati onunz 
beste moduric da; baia orrec eze t>ere esan gura ezdau. Alan Blzcaitar 
guztlendaco aimbat da Jartcea, edo sartutea, artcea, edo artutea, aguertcea, 
edo aguertutea. eta orrelan besteac: guztia edo gucla. ceure, zure, gueure, 
edo gure, QaWea, Itauna, edo Itandea. Era, guisa modua emen esaten 
dogu, eta Bizcaian, leguez: zuen guöan, zuen edo zuec ieguez. Cerren, edo 
ceren, ßic. Laburrena nie escrlbletan dot; baia bacochac bere ernco leguez 
iracurrl, esan, edo pronunciadu t>ear dau.
em guztietaco modura, ta guclen gustora Ubru batean esaibitcea, ecln 
Izango dan gauza da" (Crisürtau Dotrinea, 112-14 or ).
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Kardaberazen aholkuak eta ereduak laster Izan zuten jarraltzalle- 
rik, lehena Bllboko Bartolome Olaetxea apalza Izan zelarlk. hären 
dotrinak edlzio ugari izan zituen denbora gutxian {Doctrina Cristlanea 
izenburuarekln, Qasteiz: 1763, 1774 eta 1780; Oistinauben Dotri- 
nla izenarekin, Bilbo; 1775; Qasteiz; 1785; Tolosa: 1787...).

Edonola ere, ez legoke gaizkl oroitaraztea Kardaberazek ez zuela 
zalltasun gehiegink ikusten bizkaltarrek euskaraz irakur eta uler zeza- 
ten; "Vizcaitar asco gogotlc asi, ta beren modura, ta gurera chit 
erraz, ta laster eguln dira" dio Meza eta Comunloa izenburuarekln 
ezagutzen den llburutxoaren "Iracurleari avisoa" delakoan, 4-5 or. 
(latorrlzko izenburua: Me2aco Sacrifìcio, ta Comunio sagraduaren ga- 
ñean Dotrina, Tolosa, 2. ed., 1782). Are gehiago, honela animatzen 
du Irakurlea -bizkaltarra barne, beti baitarama gogoan- gipuzkerazko 
lanak irakur ditzan; "Animo bada, Cristau ona; Iracurtean gogotic 
ematen badlozu, eguiña dago guztia. haiz Bizcaitarra, naiz emengoa 
zerala; Itz guciac berealacoan ez adituagatic, laster orretara, ta ondo 
aditcera eguingo cera" {Meza eta Comunloa, 6-7 or.).

Baina guztiarekin ere, eta hau da lan honen motiboa, bizkalera 
hizKi larrlz idazten hasia zen "literatur tradlzio" bilakatzen ari zen 
hura.

Qipuzkeraz idazten hasi zen bizkaitarra

Larramendi, Kardaberaz, Mendlburu eta Ubillos bezalako pertso- 
naia handlen jarraltzalle altortua, eta halen planteamenduekln bat 
eginik, J. A. Möge! ellzgizonjaiotzez eibartarrak idazteari eta, dagoki- 
gun tradlzlo-sorrerarako gairantzltsuago dena, argitaratzean ere eki- 
tea erabaki zuen, lehen lantxoen artean hardaberazen Cristiñau Do- 
trinea "apalntzea" izan omen zuelarik (Tolosa; 1785)^^. Iturriekiko 
lotura gehiegl zuen egokitze-moldatze hori gorabehera, eta ondoren
go bokazioaren jendaurreko frogaleku gisa ulertu ahal bada ere, 
onartu behar da Mogelen benetako lehen lana -"originala"-, lehena

(12) Ikus X. AltzibafTen "Kardat>erazen Wzkalerazko dotnna; 1783ko edi- 
zloa" in J. A. Lakarra (ed.): Memortae L Mitxelena Magistri 5acnjm. Pars 
prior, Donosöa, 1991, 259-276 or. Molariahl ere, gogora bed! lehenagokoak 
zlrela kaieratu gabe utziko zituen hainbat sermol.



eta argitaratua esan nahl balta-glpuzkeraz etorri zitzalola irakurlearl 
handik urte batzuetara.

Are gehiago, llteratur arbasotzat hartu zltuenekln zorrak uzten 
ez hasteko, ausartuko ginateke esaten Kardaberaz txit eredugarrlak 
berak eman zlola Mogell galaren aukera egiteko motlboa, Eusquera
ren berri onac llburutxoan honako hau Idatzl zuenean; "Qure Fede, 
ta Legue santuac, ta Jaincoac nalen dituen Dotrina gatac, edo asun- 
toac, eta enzunle, edo audltorloac bearren dituenac, dirade, guele- 
na, Confeslo, ta Comunlo gaizqul egulndacoen gañean" (Eusquera
ren berri onac, 52-53 or), Masteko, beraz, Kardaberaz Izan zen 
eredua, Kardaberaz, gldarla.

Morrela, bada, 1800. urtean J, A, Mogelen Confeslo ta Comu- 
nloco 5acramentuen gañean eracasteac edo cembat gauzac lagun- 
du bear dien Confeslo ta Comunioari ondo eguiñac izaiteco liburuak 
ikus! zuen argia Iruñeko Ezkerro liburugllearen alargunaren etxean, 
Azalean bertan eransten zuenez, "ateratzen du argulra Qulputz 
Itzqueran Crlstau euscaldunen oneraco". Edozeln euskaldunentzat 
hain zuzen, bizkaltarrak barne, baldln eta "nequezale edo langllte" 
bazlren behintzat,

Mogelek llburu hartarako normaltzat hartu zuen gipuzkera era- 
blltzea, eta ez zlon formulari arazo Itxurarik ikusl, Areago, Jendeak 
“arrera ta gera ona egulten badie onl, [...] argultaratuco ditut guero- 
ra aitatu ditudan galen gañeco beste llbruac" ere (ix or.). Eta Izan 
zuen harrera onik, 1803ko Confesino Onan dioenari kasu egiten 
bazalo^^ balna alpatu "beste llbruac" argitaratzeke geratuko ziren 
halere^^.

hlzkuntzaz zerbait esan behar dela eta, Larramendi du izargi 
arazo nagusietan. Mtzkuntz arazoak, dena den, eriyioaren esparrura 
mugatzen ditu llburuaren "Eracurle euscaldunarl itz-aurrecoa" dela
koan. Eta garbi ditu Mogelek Irlzpide orokorrak, bal maileguen au-

(13) "Meure biotzeco pocic andl]er«gaz icusi dot, celan zabaidu dirían 
milid bat tiburu haparroa, Quipuzcoa, ta Bizcajjan. Jaquin dot Abade Jaun 
ascoc iracurten ditubezala Elessetan, ta nequezaie ez gulchic euren echee- 
tan” (Contesino Ona, Ir).

(14) £1 Catequista ttascogado edota, nahi bada, hura osatuko zuten 
liburukiak bide zituen Mogeiek gogoan golko ierroak Idatzl zituenean.
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rrean ("Euscararen gañean cer esan dezaquet? Batzuec dituzu, dio 
Alta Larramendl euscaldunean maisuac, gure eusqueran nai ez lu- 
queenac beste Itzcundeetatik itzcho bat ere. Eusqueran erachi zalzca 
erdaldunetatic itz ez guchi; baña adituaz, ta oituaz, eusqueracoac 
bezain ongui aditzen diranac; ta oyec utzl bear eztJtugu"^^, Confeslo 
ta Comunloco 5acramentuen gañean eracasteac, xl or.), nola hiztun 
zabarren hizkuntz erabllF)enaren aurrean ("Beste batzuec, dituzu pre
mia gabe ta animencalte andiarequin éuscara gucla galtzen dutee- 
nac, beIn eusquera, bein latiñera, gucla baraustu ta clqulndua. Qu- 
chic daqui bere Jaleterrlco eusqueraren erdia, ta alpertzen, 
nagultzen, ta lotsatzen ere dlra Icasten, ta galdetzen; ta guero 
galtzqui esaca dabiltza garbiro eusquera egulten duteenac gatic" 
(Confes/o ta Comun/oco kH or.)^®.

Alat>alna, idelen prosaratze zehatzerako bestelako itsasarglak 
ditu Mogelek^^: "Mendibururen eusquera [...] da eguiaz ta itzac 
garbiago ta eusqueratsuagoac Cardaverasen llbruetacoac baño; ala 
ere onénac leen zabaiagoan aditzen dira esan dedan arrazola gatic. 
NIC ere oni Jarraitu diot alegulnez arrazol beragatic" (Idem, xill-xlv 
or.).

Lau Ierro gorago zehaztua zuen markinartuak zertan zetzan arra
zol horl, betlere, jakina, euskalkien kontua ahazten ez zitzalolarik; 
eta, nahiz eta aparteko garrantzirik eskaintzen ere ez zion, garbi usté

(15) Ikus daltekeenez, zertxotjait moldatuta dakartza Larramendlren ja- 
torrlzko hitzok: "Beste t>átzuec dituzu, guré Eusquéran nal ez luquéenac 
beste hizcúndeetatic hizcho bátere: eta onén bidéz epálten ta clatzen t>é2ala 
dira Jolaseán. Bédereco erguelquerial Etzaiteala zu malmetí. Eusquérari era
cht záizca Qaztelaniatic, Latiñetic edó beste hitzcúndeetatic hitz aseó; baña 
adituáz ta oltuaz, Eusquéracoac bézalñ ongui aditzen diranac, eta óyec utzi 
t>ear eztltúgu" (ikus Mendibururen Jesusen Biotzaren Devoc/oan "Alta Ma
nuel de Larramendlren carta llbru onen egillearl bidaldua", 1747koa).

(16) Ikus Larramendlren Jatornzko hitzak artlkulu honetan bertan, 6. 
oha rrean.

(17) Aurrerago altortuko duen t>ezala, "errazagoa ta garbiagoa" inj- 
ditzen zaio Mogeii Ubillosek darabilen aditz-jokoa; alabaina, "ñola altatu ditu- 
dan beste euscaldunac dirán Icen andicoac, oten guisara nie ere conjugado 
esana eguin det" (Confesto ta Comunloco..., xvi or.). Jakina, euskaldun 
ospetsu horiek "Aita Larramendl, Cardaveras, Mendiburu, ta Labort eusque- 
raco llbruguillac" (Idem, xv or.) zlren.



zuen "libru onetaco éusquera Izango dala aditua Quiputz guclan, 
Vizcatco erri ascotan, ta haparroa guelenean" (Idem, xlii or.). Bere 
hlzkuntz eredua aukeratzeko arrazola, hortaz, uste horren inguruan 
harlIKatua eskaini zuen: “Cardaverasen llbruac aditzen errazagoac 
dira Euscai-errietan Mendibururenac baiio. Onec itz asco artu ditu 
hapar eusqueratic, ta noia urruti dauden bata bestea gandic ílapa- 
rroa, ta Vizcaia, ez ala Quiputzac (bada oec erdian daude) errazago 
eguiten zaie Vizcaitarral adltzea Cardaverasen itzquera gulputz utse- 
coa, Mendibururen gulputz-naparra baño" (Idem, xlll or.).

Egungo pasadizo ozplntsu askotan bezala, euskaikiek aurkezten 
dioten arazoa -"atsecabe" dio Mogelek- bakoitzaren prestigio/des
prestigio hontuekin lotuta dago: "au da enzutea Eu^aldunac 
galtzqui esaten, ta aucitan becela batzuec besteaquin"...

Monbait bakea nahiago hlzkuntz prestlgioaren inguruko hitz- 
auziotan^®, eta tokian tokiko hizkeraren aide atera zitzaion korolarioa: 
"Alta Larramendi, ta Cardaverasec, gulputzac izanic, aitortzen zuten, 
etzequitela cein zan obeagoa: bdcoitzac Jarral beza bere jaieterrico 
eusquera; ordea ez galzquirlc esan" (kIv or.; gurea da letrakera 
etzana).

(18) Egun bezalatsu gertatzen blde zen duela berrehun urte ere: "Cjul- 
putzac enzuten dutenean Vlzcaltarren Itzquera, bereala aviatzen dira esaten, 
au dee eusquera zatar, astun, ta goga/tcarr/a. More enzun belarriac estaldu 
gaberVizcaitar ascoc (ez erri gucletacoac) esango dizute gulputzac dlrala 
labañac beren Itzqueran, emacumen mingain zorrotzentzat ona dala, vlzcal- 
coa guizontsuagoa. Asitzen dira quiñu ta siñuca; oec arpegulan ematen die 
aiei, nton, don, dIot, ta ala beste epal moldeaquin. Alee berrlz Vizcaitarra!, 
deutsaí, neutsan, zeuntsan, esan Juan, ez doc, bal doc ta oneia beste itz 
ascotan" (Idem, xiv or.).
Aurrerago ere bada atsekaberako arrazoink: “Ez daquitenac uste dute Vizcal 
guclan esaten dala: fné, ara torca plazaan manzaniajaaten. Bllbotarren erdi 
erdera erdi eusquera daucate Vizcal gucico euscaratzat. Ez da ordea ala" 
(ídem, xlv-xv or ),

(19) Aurrelrltzlak, ordea, ongi barneratuta zituen berak ere: “Eztitsua- 
goac dira gulputzen itzac; baña itzen eusqueratasun, garbitasun, ta eusque
ra iegueen aideoc, ez dio ecer zor Vlzcaicoac, ta Cardaverasen iritzian, obeto 
gordetzen dira eusqueraren regla edo zucen videac Vlzcalan, Quiputzean 
baño" ( Idem, xv or.).



Aldl berean, aurreko baiezpen horrek oinarri sendoa eskalntzen 
zlon glpukeratik bizkalerarajauzta egiteko, aidez aurretik bere burua- 
ren nolabalteko kokapena egin behar izan bazuen ere: "tz  degu 
errlcolac, edo errlco amorean Ichutuac Izan bear, nic guciac dauzcat 
edertzat. Zatl bat naiz guiputza, ta beste zatl bat vizcaitarra, ta bletara 
cerbalt eguln banaiz ere, guelago vizcaico eusquerara nere vicltzaric 
gueiena emen igaro dedalaco gendeai eracasten animaco gauzaac. 
Libnj berau iplntzea uste det Vizcaico eusqueran ere" ( k Iv  or.; gurea 
da letrakera etzana).

Bizkaierarako zubia igarotzen...

BIzcaico eusqueran iragarrltako llburuak ez zuen hiru urte pasa- 
tu arte argia ikusiko. Eta Ikusl ere, Qastelzen ikusiko zuen argia, 
testua eta gala egokiturik eta orrlaldeetan ere biziki laburturik zihoala.

Izenburuan adierazi bezala, Confesino ona edo celmbat gauzac 
lagundu blar deutseen Confeslnuari ondo eguiña Izateco zen gal 
nagusla eta, aurrekoan ez bezala, honako honetan komunloari bu- 
ruzko guztia muskilduta uzten zen Autoreak berak altortzen du gal 
murrizketarena atarlko "Berba-aurrecua Iracurle Bizcaitarrarl" dela
koan: "Orra nos aguertuten nachatzun aspaldi onetan escatuten 
cendut>ana emotera, ta zan qulputz eusqueran arguitu dodan Confe- 
sinuaren gañeco Liburuba" (zenbatu gabeko I r  orrlaldea). Mitzaurrea- 
ren amaleran, hala ere, liburuarl falta zaion gaiarekin idazlan berrl bat 
osatuko duela aginduko du idazleak: "Bizcaitarrac artuten badeuste 
llburu au, aguertuco dot onen ondoren bere lagungarrltzat Comuni- 
no onaren gañecua" (idem, 3v).

Ez zen, ordea, Mogel gehlegi fidatzen bizkaitarren bibliomaniaz, 
bizkaltarren euskaltzaletasuna gipuzkoarrena baino txepelagoa ikus
ten baltzuen elbartarrak^^ "Ntc Icusi baneu bizcaltarretan eusquerla-

(20) Età horrezaz gainera, "cerbalt laburtu ditut luclac cirudijezan Iracas
te, edo Doctrinac" (Confiss/no ona..., Iv).

(21) '[...] liburubac urtengo dau escuor, ta chicarraguac, merquiaguaz 
ostìan. iCe poza niria erìzuten badot bizcaitarrac alcarren ieljan dendatuten 
diriala crosterà llburu au, ez biotza Imlnirk; daucadalaco saldu erosijetaco 
irabaztetan, ta bay diruta aurreratuten dabeenac llburu onen aguermenera



ren zaletasun quiputzetan necusana, ez nintzan aln esquer donga- 
cua Izango, celn da ichico nituban baruric neure bizcaitarrac, Jangol- 
cuaren berblaren ogul ederra zabalduric atzeco, ta arrotz leguez 
egultenJatazanetan" (Idem, Ir).

Qalnera, ez zitzalon Mogell larrlegla iruditzen bizkaltarrek gl- 
puzkerazko testuen aurrean har zezaketen inpresloa, eta, egla esan, 
premlarik gabekoa eta oparl modura eskalnia izan zen honako 
bertslo berri hau. Izatez, "Qulputz eusquerla ondo aditutia" "blzcaitar 
barrucunetzat gach" Irlzten bazlon ere (idem, I r  eta Iv), "verba 
ascatu adituten ez dirlanac, aditu oy dira lotu ta catetuta dagozan 
bestlacaz batera" (idem, Iv).

Quztlarekln ere ("alan bere" dio berak), "Ipiñl dot Llburu bera 
bizcaico eusqueran" (ídem, Iv). Arrazolak, beraz, ez zlren ulertezln- 
tasun eta distantzia dialektologikoen esparrukoak, inondik ere,

Zinez pentsa llteke bizkaleraz idatzl eta argltaratzeko erabakian 
"neure adisquide andi, ta gauza onétan, neure blarlagun leguez 
egulten dan Alta Fray Pedro Antonio Añibarro Zarauzco Colegio A. 
5an Franciscoco Ordean Mislonaryac bizcaltarrentzat atera daben 
llburu chicar, baña urre guztiac t>año guelago bailo dabena" (Idem, 
2r eta 2v) ere erabaklorra suertatu zela^^. Orobat, "misionar! vlrtute 
andico, ta eusquera zale" zen Kardaberazen ospeak eta harén hitzen 
pisuak ere hautuaren zuritze aproposa ziruditen, eta ez alferrik testu- 
ratu zituen Mogelek hernaniarraren üusqueraren berri onac llburua- 
ren 12-13. eta 63. orrialdeetako Ierro zirikatzalleak,

Baina, guztlaren gainetlk, bizkaleraz idazteko hartu zuen nekea- 
ren bene-benetako arrazola xalotasun handiz Isuri zitzalon marklna-

C0, calteric izan ez daguljen, oztu ta atzeratu ez dltezan Urrengue- 
taracol" (Confesino ona..., Iv).
Moianahi ere, “At»de Jaunei jagoque erosi eraguiüa onelango lit>urubac 
euren Errljetaco nequezale Iracurten daquljerial. Diru gulchlren costubaz 
eguingo ditubez Irabaci andijac euren arlmetaraco. Lagunduten ezpajaque 
onetän, ez dabee barrirle jaqulten;jaqulnarren, ez daquije nun erosi" (Idem, 
4r).

(22) Esku llbrua delakorako egin zuen euskalki-hautua (la batera, "llafä- 
rroaco euscaran" eshalnl zuen Irufiean bere Cristau Dotrirta) Mogell bezain 
erabakigama suertatu blde zitzalon Ai*iibarror1 ere aurrerantzean.
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rrari: "atseguin emoterren" lehendabizi (azplmarratu beharreko arra- 
zoia, alegia) eta, bigarrenik -horrelako llburuetan hain ongi ikusia ez 
den apeta hutsaren arlotik ateratzearren, erantsiko genuke guk-, 
"gauza ain biarrac itsatsi ditezan obetó bizcaitarren biotzetan" (idem, 
iv).

... eta Peru Abarka sortzen

Ezin ahantzi dalteke Mogelen bizkaierazko lehen llburu argitara- 
tuak^^ gauza azpimarragarri zenbait zeramatzala hala bere baltan 
noia inguruat>arretan, lehena eta nonbait garrantzltsuena, literatur 
bizkaierak eskainiko zuen liburu handlenaren garaikldea gertatu zela- 
nk. Izan ere, ez bide da zalantza gehiegirlk Peru Abarkaren idaztaldia- 
rekin kointziditu zuela Confes/no onarenak, luzeago edo laburrago, 
gehiago edo gutxiago, bai balturidi Mogelek lan blak Izan zituela 
denbora berean gogoan eta, agian, mahai galnean ere^* .̂

Are gehiago, esan llteke Peru Abarkaren gala ere Confesino 
onaren baltan Irudlkatzen/iragartzen dela modu xume batean -hein 
t>atean a contrarils t>ada ere-, Mogelek honako hau idazten due
nean: "MIC gura baneu apaindu bere eche ta uchaan daucazan bichi, 
ta Janci ederracaz, apaindubaguac utengo leuque erdera ascoc 
baño; t>aña [...] ez dotjancico Jaiegunetaco soñocuacaz: esan gura 
dot, ez dodala Iracatsico noraño elduten dan bere ugar/tasuna ber- 
beetan"(Corifesiño ona, 2r; gurea da letrakera etzana). Mogelek ez 
zuen egoki ikusi guztiz praktikoa izan t>ehar zuen ellzllburu batean 
hitz eta hlzkuntz eralketarik egltea^^, erakusten hastekotan, hon

(23)Qorago adierazi bezala, lan honetan ez da aintzat hartzen Mogelek 
egokitutako "astetea", Kardaberazena baita funtsean.

(24) Monela dio 1802ko otsailaren 26an Vargas Ponceri igorhtako gutu
nean: "[...] he trabajado una obra de Diálogos vascongados entre un rúsí/co 
casero y un cirujano callejero. Tendrá la obra como unas doscientas ó más 
páginas en 4°“ (ikus X. Altzlbar, Bizkaierazko Idazle klasikoak. Bllbo, 1992, 
180 or., 357. oharra.

(25) Maren lloba Juan José Mogelek ere berdintsu Jokatuko zuen 
1816an, Bilbon, argitaratu zuen Basserrltar nequezaieentzaco escoí/a libu- 
ruarekln. "Berba aurrekua~-n dioenez: "Euskaldun asisori miñberatuko



beste estilo bateKo liburu batean erakutsl behar baitzen, printzlpioz 
xede kateketikorik ez zuen batean, hain zuzen.

Marklnarrak segldan erantsl bezala, bizkaleraren hizkuntz abe- 
rastatunaz ohartu nahi zuenak aski zuen Añibarro adlskldearen "llbu
ru chicar, t>aña urre guztlac baño gueiago ballo dabena"-rl (Idem, 
2v) t>egiratu bat ematea. lian erraz baino errazago "ediroco dau [...] 
Bizcalco eusqueran edertó ddlsrazo leltezdld esan b/ar dirldn gauza
ac verba, nequezaleen acetan dabllzanacaz" (Idem; gureak dira letra 
makurrak). Ez dirudi galneratu behar denik horretan bertan datzala 
Peru AbarHa-ren hazla, eta horren inguruan mamltuko dela liburua.

Baina Basarteko katedradunaren berezko Jaklturla eskalntzen 
duten sei autu edo dialogoak alboan utzlrik, bihoa oharp>en bat artl- 
kulu honetara erakarri galtuen erlijio-premien Inguruan eratutako 
Idatzizko bizlsaieraren tradizioaren ideiarekin lotuago agertzen dena.

Llburuaren "Prólogo al lector vlzcaíno"-n adlerazltakoarekin t>at, 
azken autua den "Diálogo entre dos amigos eclesiásticos, el P. Fr. 
Pedro de Uriya y D. Juan de Zandya" izenekoak Peru Abarcaren 
irakurketatik ondoriozta zitekeen inpresio orokor bat errotik eza- 
batzeko funtzioa du, batetik, eta konkiusio praktiko bat eskaintzeko 
xede argia, bestetik, bl-blak, erantsl beharrik ez dago, llteratur bi- 
zkaieratzat ezagutuko zena sustatzeko aldarri gisa uler lltezkeela- 
rlk^".

Lehenengoan dagokionez, beraz, eta llburuan zehar isuritakoa 
nahl ez bezala interpreta ez zedin, euskarak Basarteko abarkadunen 
kulturarako ez ezlk, gol mallakotzat hartzen ziren esparruetarako ere 
bailo zuela erakutsl beharra zegoen^^, hau da, kultura klasiko garala-

deutseez b
elaarrijaK llburu onetan irakurrlko dltut>een berba arrotz ta naastekuak [...] 
Baña [...3 esan danetlk ezagutuko da zegaiOk llburu onek urteten ez daben 
euskeera garbyaguan. Arimako ondasun ta mesediak blllatzen ditut. Orreta- 
rako nal dot guztlak altu naljeen. Jangoikoari eskerrak, egunoro urtengo 
dabee orain, euskeerara zaletu ta ondo Ikasteko gei ugarijak [...] orduban 
urtengo dabee llburu barri, euskerlaren lora ta ondasunez betlak" (In Baserri- 
taarjaHitunaren etxeko esHolia, 2. ed., 1845, orain 1991, 23-25 or.)

(26) Soiasklde bien hitzak batean hartuz, honeia lerrake halen leloak: 
"Atera ugari ilbunj euskerazkuak [...] Llburu euskera garbikuak (Perú 
Abarha. 1990eko edizioa, 176 or).
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ren eglle ziren "erromarrak itxi deusKubezan berbeeta goratu ta 
apaindubenaK [euskaraz emanez], Jakin daien guztlak guztirakua dala 
euskerea" {Peru Abarka, 1990eko edizioa, 177or.), Llzardlren "nora- 
nahlkoa"-ren parekoa, aiegla. Eta horl hain zehatz eta tatindar Ida- 
zleen testuen bltartez erakusteko arrazola Fr(al*de)ak berak altortzen 
die irakurlearl; "Sinlstuko ez eben bizkaitarrak bestelan euren euske
rea zala ain aberats ta ap>alngarrla" (idem, 197 or.).

Bestalde, eta behln aurreko puntuan flnkatuta uzten zelarlk ellza 
eta eriyioaren arloko gauza garaletarako ere ballagarrla zela euskara, 
ellzglzonekin akullua erablttzea t>aino ez zitzaion geratzen erlyio-glzon 
marklnarrarl.

Hórrela, azken autuak ezln lotura handlago Izango du euskaldun 
ellzglzon ospetsuek erakutsi zituzten hizkuntz erablleraren Inguruko 
kezka zehatzekin. Izatez, autuan, Larramendik aspaldlan agertutako 
kezka mahalgalneratzen da Fr(al-de-)aren eskutik: ”5arrl alkarregaz 
berba egin dogu, Bizkalkojaun, abade ta nik legezko soñokoa dara- 
blllen askoren nagltasun, alperreria ta ardurarik eza euskerea ikas- 
teko llburubakaz bunjrik ausi baga [...] Bizkalko [...] Abade askok 
nazaude, ta gltxl gitxl batzuk baño aurkitu ez ditut euskera zaleak. 
Qura leukee Jakin; baña neke baga, atsurlari alperrak legez" (idem, 
175 or).

Egoera kezkagarri horretatlk ateratzeko ahoiku praktlkoa, bada, 
garbia da: "dendatu biar gara [ellzglzonok], erdera usalñak Itxtrik, 
nekezarl euskaldun utsak Irakatsl deuskuben gisaan berba egltera 
garbiro, ta autortu eragin blar deutseegu obeto altuko galtubela 
geure olaglzon, arotz, arglñ, errementarl eta baserrltarrak elexaan 
agertuten garlanlan ikasi blar ditubenak irakasten, erdi erdera ta erdl 
euskera beste euskaldun txar askok dladarrez dlardubenian baño" 
(idem, 175-174 or.).

Behar dituzten erantzun zehatzak ere ez dira falta, Fr(ai-de-)aren 
ezpalnetatsk Isurtzen den bezala: "Itxl eglozu erderatl euskerara blur- 
tu guMarl; [...] Entzun eglezuz nekazareal euren esakuneak; Ikasi 
eglzu euskerea eurak ganik; egin zalte euskera irakurten, ta urte 
bete barru urtengo dozu euskaldun" (Idem, 175-176 or.). Eta aurre-

(27) "[...] ta alan ikuslko da euskerlak badltubala berba bizkor, apalndu, 
20tl ta adlutubak gauza goratubak azaldetako" {Idem, 178 or.).



rago, "Atera ugari liburu euskerazkuak. Oneel egin gau ta egun 
legez; dendatu irakurtera lotutasun baga, ta denpora gltxl t>arru ikasl- 
ko lltzate euskera ondo berba eglten" (/dem, 176 or.). Eta, 
diskurtsoaren harlarekln segltuz, suposatu beharko da balta euska
raz ondo idazten ere,

Tannalez, zegokion garaian irakurleenganatua izatea baino ez 
zitzaion faltatu gure Literaturaren erraldol honl, besteak beste lltera
tur bizkaleraren hasiera-zikloa koherentziaz osotunk eta ohorez Itxink 
gera zedln. Baina ezaguna da, Jainkoen madankazio ezezagunen 
t>atengatlk nonbalt, Euskal Literaturak ezln duela blzltza honetan nor- 
malkuntza egoerank izan.


